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IXABISO 3d.]

BAKER, BAKER & CO,

EQONCE

BAMEMA bonke abantsundu Belase

Maxhoseni, na Pesheya kwe Nciba ukuba

beze kubona impahla baho eninzi

Isuti ezifudumeleyo zitshipu ziqalela kwi 11/6.
Ibhulukwe ezifudumeleyo zitshipu zigalela kwi 4/6.
Imingwazi efudumeleyo itshipu iqalela kwi 2/-.

Ibhatyi ezinkulu ezifudumeleyo zitshipu ziqalela kwi 12/-.
Iblankete ezifudumeleyo zitshipu ziqgalela kwi 1/-.

Izihlangu, ne Shuzi, Thempe, Izikafu, nengubo zonke
ezifudumeleyo.

Kauze kubona, ukuze uzitengele ezobusika,
bungekatwas.

BAKER, BAKER & CO.
EQONCE

XESHA LO MCHEBO!
Beauchamp, Booth-Co

(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)

Eyona venkile yengubo ezilungileyo, nezitshipu
edolopini apa.

Ihempe zamadoda ezinamaqosha e perile 1/6 inye.
Ibhulukwe ze stofu 3/, 5/ inye.
Ibhatyi zamadoda 5/, 6/9 inye .
Ibhatyi ze twidi emnyama 15/, 18 6 in?/e
Ibhulukwe ze kodi egwangqa ezilungileyo 7/6 inye.
Iminqwazi yamadoda eyi %oft felt 1/9, 2; umnye.
Ityali zoboya 5/, 6/, 7/, 8/ inye.
» 5, ezilunge kwayekwa 10/, 12/6,15\ 18/, 20/inye-
Iprinti (ezimabalag,, i pattern 6d., 7 1/2d., 9d. iyadi.
I Winzi zohlobo 6d. ngeyadi.
Ikeleko 2 1/2d-, 3d., 4d., 5d., 6d. ngeyadi.

[lokwe Zokutshata, Iminqwazi

Y okutshata, YONKE Impahla
Y okutshata.

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.

E-QONCE, KING WILLIAMS TOWN.

KING WILLIAMS TOWN, NGOLWESI-NE, JUNE 26, 1890.

EKA GRAY
Incindi Epitikeziweyo

LINSEED Ng
HOREHOUND,

Lelona Yeza le NKOHLOKOHLO INGQELE,
nazo zonko Izikuhlane zo MQALA ne

MIPUNGA.

1/6 NGEBHOTILE.
2/- LITUNYELWE NGE POSL.

Ngamanani Nanganye kwa
P. GRAY, Chemist and Druggist,

CAMBRIDGE ROAD,
KING WILLIAMS TOWN.

ISAZISO.

DIYA wazisa umzi wakowetu ose Maxhoseni,
Embo, e Natala nase Dayimani, ukuba mna, ugama
lingezantsi, ndivule Tkaya Labahambi apa. Yeyona
ndlu ikufupi ne Railway Station, ¢ Kowie Street,
kufupi ne bhuloro ekutiwa yi Dundas Bridge, apo
nofumanisa kona impato efanelekileyo, izixhaso
nokulala okufanelekileyo, ngamanani apantsi kakulu.
Kuko nesitali samahashe esine groom epapame
kunene,

ROBERT XHOLLA,
Kowie Street.
Graham’s Town,
28th June, 1889.

ABAZELWEYO.

TENGO JABAVU. — kwa Tuka, Fort
Peddie, ngo 17 June, 1890, u Mrs. J.
Tengo Jabavu ubeleke UNYANA. —31710

XHOLLA.—U Mrs. Robert Xhola, e Rini.

ngo 18th June ubeleke INTOMBI.
3itl0790

IMIBIKO.

M ARENTE —Kubhubhe ¢ Burnshill ngo
25th May, 1890, ku??? ukulila kwe
Sikula se Sabata n MAKENTE MKANDLWANA,
ixego ebelingu mdala we Bandla. Izihlobo
mazamkele lombiko.—2it266.

BONISANI.

I 102 Thamile, ubuninzi zinemisila, zilahleke

malunga ne 21st ka April, 1890. Akucacile ukuba
besezinegama, zicetyiwe. Igama belingu N.G.
ngasekohlo. Indlebe yase kunene yinkonjane ne half-
mantyi ngapambili, eyasekohlo yivenklaak ngapantsi
; kwane 17 imazi zegusha namadunana ambalwa
kuzo, zikwayilencazo yezingentla. Kwaza kulo lonke
amapolisa axatise. Ndingowako futi,
BUZANI S. NGOMA.

Hackney, May 27, 1890.—5it26690

Yeyele Ngelomkono.

KUYAZISWA ukuba Ityalike yase Rabe

e Monti iya kuvulwa nge CAWA,
13tH JULY, ngo MVULO, ibe Yintlanganiso
Yokuposa. Onke Amahlelo ayacelwa
ukuba abeko lomini.
REV. W. B. RUBUSANA,

2i3710 Peelton.

[SINALA YENTOMBI E GCUWA.

IHOLIDE ziyakuqala ngolwesi TATU, 18
JUNE ; ZESIVULWE kwakona ngolwesi-
NE, 24 JULY, 1890.

NJENGOKUBA amanani
enziwa Yintsapo ayakubonisa
amabanikwe amabhaso
nge Kresmesi eyakubhalwa
kwambhla savulwa, kuyafuneka
Intsapo ifike mhla kuvulwayo.
Ukutintela ukudaniswa abazali
abanga bangatumela Intsapo
mabatumele bazise kwangoku.

Ngapandle kwamasebe
aziwayo emfundo kufundiswa
Ukusika Nokutunga kwentlobo
zonke, kwanokupeka
nokulungiswa kwengubo.
Kuzanyelwa imfezeko entweni
zonke, ekuti nakubeni
ujongiweyo umteto, kube
kujongwe ukuba Intombi zihlale
ngokonwaba kwekaya.
Kubhalelwa kwi Lady Principal
(Inenekazi elongameleyo),
okanye ku

REV. W. J. HACKER,

tomdd Butterworth.

[No. 293

DYER&DYER

EQONCE, KING WILLIAMS TOWN.

Bafikelwa ngamanani amakulu
Empahla Entsha Yobusika Obuzayo.

Kananjalo badwelise

IMPAHLA YAMADODA,

Ezamadoda Isuti ze Twidi ezinzinzwa 17/6

’ Ibhatyi ,, ’ 9/
' loundulubhatyzi ,, ’ 3/3
Ibhulukwe ,, v 6/

Ibhatyi ne Bhulukwe ze Kodi

(ZAMANANI ONKE.)

INTLOBO EZINTSHA ZETYALIL

[suti Zetwidi emnyama zamadoda

(ZAMANANI ONKE.)

Imingwazi, [zandla, Amaghina, Iblankete,
njalo-njalo.

IMPAHLA EZINTSHA NEZIY1 FISHINI

(Ngo Stemele bonke).

DYER No DYER,

KING WILLIAMS TOWN.

W. McGLASHAN & CO

(MAGALA),
E-DIKENI

BAHLALA benezona mpahla zokunxiba zintsha ezona ntlobo
zipilileyo ze Printi, 1 Satin, kwane Brillettes,

ITYALI, IZIHLANGU, NE NGUBO,

Zonke Intlobo Zabatshatayo Kwesi Siqingata,

Ngamanani alungele bonke abatengi. Impahla yabo ifika ngazo
zonke iveki ezimbini; kengoko impahla yabo ihleli intsha
ifika.

Ufuna into ezipilileyo, ngawona manani alula yiya kwa
W. McGLASHAN & CO.,
E-Dikeni.

Banika awona manani apakamileyo ngo BOYA, IZIKUMBA,
IMFELE, UBOYA BESEYIBOKWE njalo, njalo

T7T1T INMO) 7zitenowa noamani ace Marlkeni

UFUNA elona xabiso lilungileyo nge NQHOLOWA,
UMBONA, AMAZIMBA, nokuba ZITAPILE,
Ufuna IMBEWU ELUNGILEYO yokuhlwayela.

Ufuna owona, MGUBO, nokuba zinkozo ezilungileyo

zokutya.

Ufuna IMPAHLA yako ngentengiso nokutenga e

Marikeni

TUMELA okanye UYE
KO

GILBERT FOX AND SON,

MARKET SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.
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ITYALI! ITYALI!

KANGELA:
UKUBA ufuna ITYALI ezisitileyo, nezomeleleyo yiya

kwa

GIBBERD & BRYANT,

Ngelixesha batengisa impahla emaxabiso alingeneyo apa edolopini.
Ityali ezinkulu ezimnyama nge 4/. Inye

Izitofu zamanenekazi.

Iprinti ezimanani apantsi zohlobo olutsha. Ilinzi,

ezentlobo zonke.

Uhlobo olutsha lwe SETINI EZIMHLOPE, Neveyile Zomtshato,
Namagqabi, Neminqwazi, nako konke okunokufunelwa umtshato.

GIBBERD & BRYANT.

IZAZISO NGE “MVO.”

Umzi wakowetu mawuyi qondisise
kakuhle indlela yokuhlaulela ‘IMVO
ZABANTSUNDU"

ukuba intlaulo:—

Erolelwa Ikwata, xa ifike kwange nyanga
yokugqala.... 3s.

Erolelwa Ikwata, ifike emva kwenyanga
yokuqala .......coeovevenininininine 3s.

Kuvulelekile  ukuba  otandayo
awuhlaulele wonke unyaka
kwausaqala. Intlaulo yonyaka ifike
kwa usaqala, 12s.

Ngangoko kunokwenzeka
intlaulo itunyelwa nge Money Order
efunyanwa kwi Post Offices.

Iveki.

AKUKAMISELWA yi Palamente nokuba
iyakupeliswa kanye i Ofisi ye Micimbi-Ya-
bantsundu, kudalwe eye Micimbi-Yabalimi
endaweni yayo; kodwa imile eyabalimi,
kuvakala ukuba kuyakumiswa u Hon. John
Laing, M.L A., omele i Bhofolo, ingabanga
nguye yoba ngu Mr. John Frost, M.L.A , omele
i Komani.

U MR. W. E. STANFORD Imantyi Enkulu
eyongamele ezipetwe e Kokstad, ugqite e
Komani ngeveki egqitileyo ukuvela e Kapa.

U MR. H. T. TAMPLIN umiselwe ukuba
abambele u Mr. A. F. S. Maaadorp, Q.C.,
osapiwe iholide kwi ofisi yokutshutshisa
(Solicitor-General) amatyala e Rini.

NGOKUTI abantwana bangabi nanina
undwebele ukuqonda into abadlala ngazo, ite
intwana yomlungu wevenkile wangase
Ngcobo enyanga 18 ngeziveki, yazisika
ekudlaleni 1nxeba elikulu ngento ebukali
emgqaleni engeyifile ukuba kungabiko intokazi
enengqondo imlalise ngeqinga lingapumi
kakulu igazi de kufike u Dr. Weir ote
wayinceda.

KUVAKALA ukuba izifo zemiqala apa eke
yemka nento eninzi yabantu kwelase Free
State, sinabantu esibahlileyo e Alicedale
ngapaya kwe Rini, ngangokude sivalwe
nesikula sabantwana.

NGEVEKI engapaya bati abebehamba nge
treni ngase Bhobhofolo bagqite kwinto eninzi
yenkumbi. Emazibe ziyakude zifike nakweli
sinina?

U REV. J. J. JABAVU ne nkosikazi yake
uggite e Qonce ngolwesi-Hlanu lweggitileyo
ukusinga e Edendale, Natal, apo atunyelwe
kona libandla lase Wesile. Bakwele nge Cawa
e Monti bafika ngo-Mvulo e Durban.

KUKoO itemba lokuba umbuso wama Ngesi
nowama Jelimeni uvene ngendawo zokwa.
biwa komhlaba kwelipakati e Afrika.

I JELIMENT lase Berlin, linyatelwe yinqwelo
emahlezeni nasemzimbeni ngolwesi Hlanu,
ngokuti xa lihla ngedeselbom lityibilike ;
licolwe life isiduli.

IXABISO le kofu kumazwe apesheya kutiwa
linyuke 5/6 ngekulu.

ALIQELA ama India azibuleleyo kumandla
oyi Victoria County, Natal, amatatu azibulele
ngaveki nye, ababini ngumfazi nendoda.

ISIHLALO  esize  sobumantyi  base
Burghersdorp ngenx’enokubhubha kuka Mr.
van Breda, siuikwe u Mr. W. W. Waskew
obeyimantyi e Clanwilliam, indawo yake
inikkwe u Mr. H. M. Edye obesand’
ukumiselwa kubumantyi base Middelburg.

NGASE Herschel kuxelwa ezamacebetshu
asinde kuwo u Rev. W. Hurt wase Benson,
vale, ngokusuka kutukululeke ingxowa zesali
ekwele ehasheni ebeye e Barkly East, sake
lotuke libaleke ihashe zijube xa lilunge
nesiwana, lime kanti kusinda kwake. U Rev.
G. Weaver obekwahamba naye, yena
limwisile elake wakutuka indawo ezitile
washukumiseka kakulu umzimba, kubonakele
egodukile.

NGOLWESI-NE, JUNE 26, 1890

Ukutenjwa Kwabantu,

NAKUBA ukunjulelwa pantsi
kwendlu yenkuku umzi wakowetu
ngabamhlope, siyanyanisa ukuti
ziko zona izinto kulomzi wakowetu
ezibubulungisa base buhlangeni,
ezingati zihlakulelwe
zalungiselelwa, zivelise iziqgamo
ezibukekayo. Xa sitshoyo sibhekisa
ikakulu ngasentweni
zaselulaulweni, ekubonakala ukuba
into eyenziwayo lulo ngakuti
bebala kukusibamba ngezixhanti
ukusingenisa ebulungiseni,
ngendlela yokusidalela abaveleli
abangapele ndawo,
nemvimvitshane yemiteto ukuze
kungenzeki ukuba one ontsundu.
Owakowetu kubonakala kungenele
ukuba apatwe yi Mantyi; kodwa
makenzelwe inyambalala apa
yamagosa angenamandla nawo
ekutiwa ngo Nobhala (Inspectors)
ukuba  amgcine.  Ubulungisa
ekufunwa bona ngalamacebo—hai,
bona siya butanda: kodwa sirorela
amacebo la ngokwawo ; siti
ayonakalisa xa bekulindelwe
ukuba ancede; ngokuti kanti esuka
emoyeni wokungamtembi umntu
omnyama ukuba angaba unayo
nentwana encinane yobulungisa.
Kumzuzu impato yamawetu pantsi
kombuso lo isckwe pezu
kokungamtembi owebala,
kangangokuba ude naye
waselefun’ukuti
mabasebendigcina-ke oko bengena
kunditemba nakwintwana encinane
—kanti ngenxa yalempato

umntu ulahlekwa bubuntu bake.
Kuko isimbonono esikoyo
ngelixesha kumimandla
abangekoyo kuyo o Nobhala ukuba
mababeko; kanti siko-nje
akubonakali nakwindawo abakoyo
kuzo ukuba into -ezilindelweyo
ngokubako kwabo ziyabonakala.
Unobhala emehlweni amawetu
ufumane ngumntu nje
ongenamandla akufeza nto, usuke
wafumana wabekwa pakati kwe
Netevu nomantyi oyena ’mntu
batanda ukuggqiba into naye abantu
bakowetu; uyimbambezelo nje xa
ngaba  kufuncka kuko into
ekufuneka yenziwe. Njengokuba
kunjenje-nje kusitomalalise kunene
ukubona upawana olunye lomgudu
wokupuma kulomkondo mdala
ungayi ndawo oluboniswe
ngabapati bomzi wase Bhai. Siziva
singa singati akwaba izimvo
zamadoda atile alo ibhunga elipete
lowomzi zibe zingafunyanwayo
ngapandle kwemida yokupata
kwawo. . Kufike kwenziwa isicelo
ngamawetu ase Bhai apo, ukuba
Ibhunga libanike  abantsundu
igunya lokuba bamise Ikomiti
pakati kwabo eya kucebisana ne
Nkulu yo Mzi no Mbhali kwa
womzi wase Bhai ngento zempato
yomzi wabantsundu e Bhai apo. Le
yeyona nqobo yempato
efanelekileyo yabantu—ukubalaula
ngendlela  yokuvisisana  nabo
nokubatemba,—’de babe
bakukohlisile. Ukubonisa ukuba
uyayiqonda lento umzi ombhlope
wase Bhai opeteyo singatabata
inteto ka Mr. J. C. KEMSLEY ote
“into elingwayo

“kukuba abantu abamnyama
bazinyulele amadoda abawatembayo, “
ayakuti anike ingxelo ezizizo *“ ngento
ezihambisekayo, abeluncedo
nangezinye indlela.” Silincoma kunene
elibakala litatyatwe ngumzi wase Bhai.
Libe lingaluncedo lihanjiswe
nakweminye imizi yamawetu esuke
ngoku yatyikityeliswa ngo Nobhala apa
abangafunwa  bani  abangavelani
nenxwaleko zabantsundu. Lenqubo
yokubatemba abantu  ibingabanga
ukuba bazipate ngokwabo ngapandle
kwendleko le ikoyo ngoku ngetuba lo
Nobhala.

ABANTU NGABANTU.

I BHAYI NE TINARA.—Ndifuna ukwalata
indawo zibenabini kokukoyo nokuketiweyo
ngalemizi. Kuko konke, konkena ukuswela
kwenu ingqondo enye ubutyakala betu
busitantasile kwintsunguzi yobudenge, sada
sakwisimo sokuxelela izilumko zase Tinara
into ebezingayazi, enokufunyanwa kwincwadi
?lam yokugqala. Ilizwe malikete, lingqine lize
alatise. ~Kungummangaliso kanti noko
kunyanisekile ukuti abadlali abantsundu base
Tinara bafuze abelungu babo ngenkani eboleni.
Kwaka kwaqubisana abamhlope balemizi
ingentla e Tinara. I-Tinara lenza ucuku olubi xa
umgqa ujiyayo. Lonto yaya kukululwa zindlali
zapesheyo ko Iwandle e England. Velani
maggqira ebola nilaule lenkani, kulungilena
ukudlala ibola ngomteto ofileyo, uze uyekwe
omiyo?— XAKALASHE.

ISIHELEGU E QITSL—Apa Nkosi kuhle
isimanga ukubulalana kwaba fazi, u Mrs. Sarah
Ntlantsana obulewe ngu Mrs. Samuel Danise,
bobabini aba bafazi ngabase sikolweni
amaramentekazi, ngokusuke ati lo ungu Sarah
Ntlantsana kanti urexeza nendoda yalo ungu
Annie Danise (Mrs. Samuel Danise) ekute ngo
Mggqibelo ngokuhlwa, 14th June, 1890,
wanduluka u Mrs. Danise waya endlwini ka
Mrs. Ntlantsana epete umkonto ne  nduku.
Wafika wabuza ngendoda yake (Danise), wati
omnye andazani nayo. Waselebeta ngentonga,
wamhlaba ngomkonto wahlula itambo le
ngqosha nentamo waqenl%qa pantsi wakuwela
Fandle ebaleni lendlu yake u Mrs. Ntlantsana
owo kwaba kuyapela, wafa. Usetolongweni
apa e Ngcobo lowo ungu Annie Danise. Fanele
ukuba uya kulindela i Jaji. Lentokazi ingu
Sarah Ntlantsana ibingasena ndoda yona,
indoda yayo yabhubha. Bobabini ababafazi
%abase Qitsi, kumandla wase Ngcobo.— H. S.

ENGQAMAKWE—Bendihambele  pesheya
kwe Nciba, e Ngqamakwe, ndabona a]fo isifo
esibi betu, sakubagqiba abantu ukubehla bafe,
ilazarose, kwesika Peter Mlandu, kwesika
Mfenyana. Bayadibana abantu abafayo
nabapilileyo. ngokuba bahlala emakaya bonke
abahlulwanga bagxotwe abafayo. Kutenina
ukuba lento ingaziswa ku mantyi, baze bakelwe
umzi wabo bodwa, ukunceda abanye
ban, ahlan%ani, ngokuba boti bakusila utywala
abafayo baye abapilileyo basele bonke.
Sakwanda msinya esisifo. Nantsi enye into
embi kona, abakweta bahamba ezindleleni,
kanti umteto pesheya kwe Nciba uti. umkweta
angahambi ezindleleni ezihamba abantu
ezivenkileni, ezikolweni, hai, bahlale kupela
chlatini, apo likona isutu labo kupela, ukuba
bahambile kwezindawo babanjwe. Ndiyakolwa
ukuba lemantyi ikoyo ngoku ezizinto ayizazi,
ngokuba iyimantyl ectanda ukuba abantu
bahambele pambili ekukanyeni nasekuqondeni
izinto. Lemantyi izama ukuba inkosi zenze
ikomiti yezinto zokanyo i garden, ingxande,
izikolo, indlela, kwakiwe ngengcingo umzi.
Ndim—NDIVE INTO-EMBI.

PANTST KOLUNDL—Umnumzana obhala
Ezincuka ngo 10 June, uti Ndiya kwazisa
mnumzetu into esihleleyo apa. Imiteto ka
Rulumente iti masingadli ngokuba kutiwa
masilahle  utywala = bakowetu;  kutiwa
masingatezi nenkuni, sinl%a%auli nezinti; kutiwa
siyatenwa tina zinkosi, kubekwa izibonda, —
isimanga sento ekufumane kwati kuti nqu-tu.
Sendingati ukususela kwimbizo yase Matatiele
kude kube kule kumntu wonke ontsundu linye;
kubuzwa isizatu kumhlekazi sento esiyonileyo
ukuze sibulawe kangaka ngalemiteto, sibuza
ukuba kutiwanina kumhlekazi ukukonzwa
kwake njengokuba esiti uyasitena nje, umntu
angatinina ukumkonza,. ngokuba siwenze
wonke umteto ka Rulumente, akuko
siwushiyileyo. Nalo mteto mkulu siwenzile ku
Rulumente, wokuba sizibulale izihlobo zetu
ezimvukelayo, Omaxhosa naba Tembu nama
Mpondomse nama Qheya, sada sabulala
nomyeni wakowetu u Morosi, udade wetu
uﬁﬁumhlolokazi nditeta nje. Ingaba inkosi
kukubulela kwayona ukusitena. — Asiyamkeli
lemiteto  mantyi, yipindisele kumbhlekazi.
Utshilo ke umhlambi wase Matatiele nowase
Mount Fletcher. Enye into kutiwa masisikelwe
yimantyi amasimi, neziza zezindlu zisikwe
yimantyi. Enye into kutiwa masingabisateta
nentwana yetyala emizini yetu. Ke mpakati we
Nkosazana siyacela kuwe ukuba uke usivuse
kulento. Lomazwi ke nkosi atetwa ngu Mhlubi,
ngu Msutu, ngum Tembu okwesisitili, bati
nkosi bhalela u Jabavu asivele lento, hleze abe
nelokusivusa, kuba tina sikohliwe ngulomteto
wanamhla. Lifile mnumzetu apa, bebabini
bateta lento, emnye bebatatu bateta kwalento,
bati ukuba u Rulumente uyateta, makagxote
amanzi ashushu, utywala bomlungu bupume
kanye buwelele pesheya kolwandle, obetu tina
siti yimali yetu, ngokuba unantsi uyabenza
ameme  abantu ngabo  bazekumnceda,
apumelele nosiqwala okanye nofayo, uti xa
angasenakufaka nento enjengokudla, akakazwe
ngabo, kanti uyapumelela ngabo, xa
angasabufaki sincame. Elokupela mnumzana,
uze upulapule, ubeke indlebe kwezibhalwa
ngamagwangqa ngokuba wona azakubhala
nezamagezana awati wona makufiwe, ewe,
wona atetile kanye.—Oh ! mandipele.

UYAKIWA  kunene umzana
wase Vryburg, kwela Barolong.
Kubonwa uloliwe esondela.

IKERIKE ENTSHA—ENGCOBO.

Indlu enkulu yamatye eyakelwe Ilizwi
kwisikolo sase Nyanga (All Saints’)
anikelwa ku Tixo ngu Right Rev. Bishop
ey, ngolwesi Tatu, 11 June. Abafundisi
ababeko ngo Rev. John Gordon wase
Qonce, Rev. Canon Waters, Rev. E. L.
Coakes, Rev. W. Y. Stead, nabanye aba-
fundisi beletu ibala. Ngentsasa (§ a m.)
kubeko Umtendeleko Ongcwele,
owonganyelwe ngu Rev. J. Gordon
ngokucelwa ngu Bisho;])(. Emini, 10 a.m.,
iqalwe ngu Bishop inkonzo yokunikela
Ikerike. Kubeko ungcembo olude luquke u
Bishop, Abafundisi abamhlope nabebala,
Abashumayeli (Catechists) ne Titshala,
abavumi, amadoda namakwenkwana,
abamane ukusijikela isakiwo
eso singcwele bevuma Indumiso ya xxiv,
baza bati bakude bangene ekirikeni
balandelwa yintlanganiso eku 300 yama
Kristu ebala, kuko ngabanye kwabamhlope
neqela elinobom labahedeni.

Ite yonke inkonzo yaye ndimasekileyo.
Imvumo, ebeyonganyelwe ngu Mrs.
Waters eluhadini, ibe yeyole kwapela.
Kushumayele u Rev. J. Gordon. Elinene
lawugala umsebenzi wobufundisi lise
yingetyengetyana apo e All Saints’,
emakube kuye kube yinto ete-ngco
emxhelweni ukubona ukwanda
nokusikeleleka komsebenzi awawuqala
ngeminyaka emashumi matatu eyaggitayo,
pakati kwengxakeko aban%ambalwa ababe
nga{ongana nazo. Wonke lomandla ngoku
uzaliswe yimizana yama Kristu antsundu,
kanti ukuwuqala kwake umsebenzi kwaye
kungeko nelokubika igqoboka, kunjalo nje
lilele mfazwe. Amazwi ka Mr. Gordon
abesekwe kwi vangelana ka Yohane ii, 19:
Yichiteni  letempile, ndiya  kuyivusa
ngentsuku ezintatu. Yaqutywa nge Sixhosa
intshumayelo ekubonakala ukuba
akakasilibali umshumaveli, yapulwapulwa
ngenyameko. Kubeko amazwi abhekiselele
Kukutsha kweyangapambili ikerike, nokuti
shwaka kwabasebenzi ngamatuba okufa,
nemfuduka; kodwa umsebenzi—
umsebenzi ka Tixo—useloko uhamba;
ezinye iremente, abanye abasebenzi
bamana bevuswa. Ayisakubehle ilityalwe
intshumayelo  ngabayivayo. Igqityiwe
lenkonzo kubeko intlaug niso yoluntu,
yonganyelwe ngu Mr. A. H. Stanford,
Imantyi, ote wayipata kakuhle kunene.
Inteto zenziwe ngu Mhlalingapambili, ngu
Bishop, ngu Mr. Gordon, Dr. Weir, Igqira
lomandla Jowo, nabanye. Kwaye kuzanywa
ityala le Kerike elikwi £160. Into evuyisayo
kukuba likwelelisiwe ityala elo ngapambi
kokupela  kwentlanganiso ;= imali
eyayirolwa yayikolise ngokuba pakati kwe
S5s.  ne £5, ngapandle kwempahla
emfutshane nenkomo. U Rev. Canon
Waters, umfundisi wakona, makabe
watomalala kunene, kwangokunjalo u Rev.
John Gordon owaye ngu Mfundisi ngenx’
engapambili. Ngof;vem Ne kusasa kubeko
enye intlanganiso enkulu. Kwamkelwa 80
abaguquki  ebuhedenini ngu Bishop,
kwanikwa Umtendeleko Ongcwele
kubantu bebala abangapezu kwekulu
bevela kwizipaluka ezimele u
Kalolwenyanga. ~ Singasuka siqoshelise
ngamazwi awayigqiba ngawo
intshumayelo yake u Mr. Gordon, ‘* Hai,
okwenziwe ngu Tixo.”

Inkosi yama Qwati u Dalasile ubeko
naye, wati ukuqondisa ukuvumelana kwake
nomsebenzi warola inkabi yenkomo.

ISINALA YENTOMBI—ENCEMERA.

Sicelwa ngumtinjana ofunda kulomzi
udumileyo wemfundo yentombi ukuba
sihlokomise  okwenzeke = kona  ngeveki
eggitileyo. Intsapo efundiswa neyafundiswa
ngu Miss Sturrock, ite pakati kwenkatazo
akuzo yacinga ngokuba yenze into engati ibe
yintlantsi yotutuzelo ; ya%(qiba kwelokumnika
ibhaso ngoinhla enyakeni ekukunjuzwa
ukufika kwake e = Africa. Ezincwadi
zilandelayo zibonisa ngokungapezulu
umcamango wentombi.—

Peelton, June 17, 1890.

Miss E. W. H. Sturrock, Shaftesbury
Home.

~ MA WETU OSITANDA KUNENE,—Tina
zintombi zako ezabe nezisepantsi kwesitunzi

sokugeqesha kwako, okwezimilo
nokompefumlo, site saba nokukutengela
esisipo  sincinane,  esinga  singavinto

ebandakanya tina nawe, ukukumbula umhla
we 4 January, 1864, owalubeka ngawo unyawo
kweli lase South Africa utwelwe ukusuka
kwelakowenu ukuza kwelasemzini, yinto enge
owawulzriyon ile ukupilela, ufele (ukuba
kufuneka utile) emigudwini yokwenza ama
Kristu nokuhlambulula izizwe zebala letu. ’

Lento siti sisipo, ayilifanele nelogama.
Siziva njengabantu abaposa itontsi empandeni
ozele ngamanzi, sakukumbula okwenzileyo,
nosakwenzayo, ukwenzela intombi
ezimnyama zase Africa. Ute ke wazifumanela
igama lokuba ngu—Ma, kuye wonke oke
wapantsi kokuvelelwa nguwe, kuba sizive
singena kukubi zangagama limbi ngapandle
kweli lokuba ngu Ma. Ke Ma, yamkela isipo
setu nakubeni singeluto, sona singumqondiso
wokukutobela kwetu, nokuxabisa kwetu ose
ukufezile, nosalinga ukukwenzela tina.
Makube bubunghina pakati kwako
nabantwana ote wazama ukubapakamisa
ubancedisa ukuba balungele indawo zabo
elizweni: abanye balele ukufa ku Yesu. Besiba
sokunika oku nyakenye, kodwa samana
sixakeka. Sivambulela Umenzeleli kuba ete
pakati kokulingwa konke kwako, ngexesha
eliggitileyo  nangoku, useloko  uvinto
owawuyivo kuti ngo 4 January, 1864, imini
eyakuhf,ala ihleli  emikumbulweni yetu
Sililangazelela ngomtandazo itamsanqa lika
Tixo pezu kwako notandwayo udade wetu u
Miss Lizzie. Sikolelwe, Ma, ukuba.

SINGABANTWANA BAKO ABAZELE
NGUMBULELO.

P.S—Njengokuba  besinga esisipo
singasesi msulwa, akuko zintombi zile
zavunyelwa ukuba zifake isandla
kulomqondiso wotando ezite zanamagama
acatshazelweyo  yinkohlakalo, umhlaimbi
zabonisa intswelam’bulelo ngezenzo
ngenxenoko zakwenzelwayo zititshala zetu.

Native Girls’ Institution, June
17th, 1890.

ZINTOMBI ZAM EZITANDWAYO — Ndibona

apa amagama entombi zemini zakudala

ezitshatileyo zakwindawo ngendawo zeli lizwe

; amagama abanye abafundisa kwizipaluka

ngezipaluka pakati kwentombi zelizwe

lakowazo; amagama ezinye ezisemisebenzini
yokugeshwa; namaga-

ma abaninzi abakoyo namhla. Esi sipo
siqubisana namehlo am amangalisiweyo,
ngoko siya kuba sesinqabileyo kunene kum,
kuba siko ngokutumekelela kwenu, saye sibe
singalindelwe ndim. Umbulelo = wenu
eniwuvakalisa encwadini yenu ungoggqitileyo
ngobuxabiso kum, waye undizalisa ngokalipo
ukuba ndizeke amandla ukuba ndilinge
ngokungapezulu ukunyusa intombi zase
Africa, ibonisa kwakona ukuba utando
nembeko yabo abapumelele kweli kaya letu
nesikula, nabasekoyo, luhleli lunyanisile,
Iwaye lusalata ubuxoki bezinto ezibange
inkatazo ezisand’ ukusihlela.

Kufuti nimana ukundiva ndisiti kuyinto
esulungekileyo ukufa, kodwa kuyinto
esulungeke ngapezulu ukupila. Ndiyakunga
ukuba  ngokuhlala  impilo  yokuzola
nokunyaniseka, ningamana nanako ukwenza
okukulu pakati kwamankazana akowenu,
ukwapula amasiko amadala obuhedeni,
nokugxotisa intsalela zabo pakati kwenu.
Eyona nto kulindelwe yona ngabahlobo benu
abambhlope enipakati kwabo, kwangokunjalo
abanganikataleleyo nabahedeni abapakati
kwenu, sisiqgamo sokubupila ubom. in‘geyiyo
imbonakala nje ye Bhaibhile mhlaumbi
imfundo yencwadi.

Nokhumbula ngokunye ukuvalwa kwe
sikula, iminyaka elishumi eyagqitayo ngoku,
ekupeleni kuka 1879, xa bonke abazali benu,
nenxenye yamadikoni ebandla ayeko,
kwakuko ubugelana bentombi ezaye zipuma
ukuyakufundisa ezinye zisiya emisebenzini—
watika u Mr. Harper, owayengomnye
wabatetayo wanika ubunghina obomeleleyo
ngeloxa ukungabinakulibaleka komsebenzi
pakati kwenu zintombi, wati eyona nto
ayibuka nangapezu kwezinye kulomsebenzi
kukuba kusebenza kunye intliziyo nentloko
nezandla.  Zintombi  emakayeni  enu
njengentombi  zabantu nodade nabafazi,
zingisani ekunyaniseni. Zintombi
njengabancedisi ezikuleni, makube yinto
ezanywa nini ukuba nizitimbe intliziyo
zentsapo nizitimbele u Kristu, ukuze intlozo
nezandla zisebenze ngobulumko. Zintombi
engqgeshweni zigeliseni ukuba nitembeke
ekukangeleni kwabo bonke, ninyaniseke
kubelungukazi benu, ninyaniseke kwiziqu
zenu ngokubetela kude enkohlakalweni,
ninyaniseke ku Msindisi enifundiswe ngaye.
Nina zintombi zisenati zamani ukunika
im ???- mbelelo kwabanje ukuze kuti lakupela
ixesha lekuhlwayela isivuno sabo bonke sibe
bubom bapakade obuyakunikwa ngulowo
benimkonza emhlabeni.—owenu wenene.

E. W. H. STURROCK.

Ibala Labadlali

Abadlali base Australia bayigale i match
abo yokugala nge 10 ku May e England ne XI
Ka Lord Sheffield ; pakati kwayo bekuko ezona
ndlali zase En%l\;md ezinje ngo Dr. Grace
(champion bat), W. W. Read, Shrewsbury Peel,
Lohman (England’s best bowler). Briggs
(ingwe yamadoda elilizwe, ngokukodwa
amaqakamba alapa), njalo-njalo. Kodwa
siyagonda ukuba lo Briggs ukwa yingwe
nakowabo, kuba ezona wickets zininzi
zatatyatwa nguye. Abase Australia benza 191,
abase England 27 ne 130 ; badliwa nge innings
ne 34 runs. Abafanyana ababini base Australia
u Turner no Ferris, ababe waxakile ama Ngesi
nyakomnye, babuye bawenza amayilo nangale
match. Soka siqonde ekuqubeni kwezi match.

Ubusika bungene ng%ongqo. Abatandi be
cricket Havana nento embi *“ eyaviwa ngu Hili
wase Mambalwini.” Besiba kuyakuqina i
praktise ye Tennis, kuloko sibona ukuba
abadesipile  bebhola abana kuyincama.
Kungenwe ngoku ekudlalweni nge Migqibelo i
cricket matches ezipakati kwabatshatileyo
nabangatshatanga —  sitsho  ukubahlula.
Abelungu bona kuzo zonke i match zabo
ezoluhlobo abati, married v. unmarried, bati
married v. single.

Asiyazi into ayilumkeleyo amagwangga
ngokutsho, ngapandle kokuba ibe yinto yokuba
amadoda angatshatanga asikuti ngangamasoka.
Njengezi match zetu kwelicala
labangatshatanga kuko amadoda ange single
esingaziyo nokuba ngumgqala sinina—
nangayipina ke indlela awadlela indlala
lamadoda atshatileyo.

Zintatu esezidlaliwe i1 matsh. Eyokugala
oyiswa amadoda atshatileyo, eyesibini yayi dra
engakula  atshatileyo, = eyesitatu  adliwa
angatshatanga (noko ange single onke).

No !'no !! no ! !! Let’s have married versus
single, and those who are neither married nor
single to play for the married (for very good
reasons) or not to play at all because they are
neither the one nor the other.

Asizanga sive nto nge match eyayi pakati
kwe Rini_ne “Fear Not” yase Bhai, eyayise
Bhai nge Easter.

Um’bhaleli ose Tinara oteta ngem ambano
ye “Try Again” yase Tinara ne * Ethiopian
yase Bhayi, usitelwe yindawe engamandla
]}Krokuba umteto ekudlalwa ngawo 1 cricket

welo neli ixesha waungayivumeli i “Try
Again,” akuko nto ingatetelelwa ngayo
zekusolwe 1 “ Tiyopiya ” igwetyelwe nje
mhlope. Nase luggqatsweni ateta ngalo kuko
imiteto abaleka n]gayo amahashe. Thashe
elingapandle kwalo miteto  likutshelwa
ngapandle ligoduke ukuba uyatanda, kubaleke
asemtetweni. Inteto  engapezulu ibonisa

ngakumbi ukuba i Tinara lidlala into
elin ayaziKo. Owase ‘Tinara yena
ngeleyakuhlala elututwini ambate

ezintlakantlaka,—azimisele ukuba emveni
koku uyakuyifuna indlela, abambelele
enyanisweni. Gqibi-ke.

Asikayiva ingxoxo eyenziwayo nge circular
eyatunyelwa zi cricket zase Kimberley kuzo
zonke ingqili ezinkulu zebhola. Singatanda
ukuziva. Mhlaumbi e Bhayi kungaxaka kule
season izayo, kuba kulindeleke ukuba kudlale
amapesheya kwakona, engati imihlaba ingabi
nakufunyanwa kakuhle. Kanjako nononelelo
lungabinakubako kakuhle kwabantsundu kuko
amapesheya. Apa e Qonce akubonakali ukuba
kungako nto kwabamhlope kwelo cala, kuba
ngati nentwana ye cricket eyayiko yase
ilbulawa ngu Major Warton. Xa kungeko nto

¢ kubo, bangayixhasa eyabantsundu kakulu.
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Ipalamente.

Ingxoxo enkulu eliyipeteyo elibandla

engololiwe. — Indaba ezivela e Kapa ziti
uqinisekile ukaba icebo lamadoda apatiswe
um(Luso liyakugetulwa licala elisiteti esikulu
ingu Mr. Sauer. Liyaxelwa nenani abakoyisa
ngalo, kuba kutiwa kuyakuti
kwakwahlulelwana liggite elika Mr. Sauer nge
12 mhlaimbi nge 15; abanye bati alisakuba
ngapantsi kwe 10. Yinto inye ke leyo.

Zimbini into ekuqondakala ukuba kuyakuhla
enye yazo lakubhukuqwa icebo lombuso ka Sir
Gordon Sprigg. Woti ukuba akapumi, akwelele
endleleni, kungene owo Mr. Sauer umbuso,
uyakumema abavoti kulo lonke ukuba banyule
amalungu e Palamente entsha. Okwangoku
kusavakala ukuba uyakuke indawo yogetulwa
kwecebo lake yivoti ye Palamente ayibhekise
kubavoti bezitili zonke.

Elicebo lika Sir Gordon kubanjenwe ngalo
leli:—Kukuba i Palamente mayimvumele
kubolekwe imali yokwaka ezindlela zika
loliwe abona yena ukuba kufuneka zakiwe:

1. Uloliwe osuka e Ashton via

Swellendam, Riveredale, Mossel

Bay, George, Oudtshoorn, Willowmore,

Klipplaat, Somerset

East, Cookhouse, Bedford, Adelaide, Fort

Beaufort, and Alice,

to King Williams Town £4,549,800
2. Uloliwe osuka e Paarl to Goudiniroad
Station (Du Toil’s Kloof) 500,000
3. Uloliwe osuka e Graaff.Reinet

via Richmond to Richmond

Road Station . .......cccooeevvvevreennnnnn. 946,000
4. Uloliwe osuka pskati kwe Cyfergat ne
Molteno, koya e Alvani oya kumalahle ase
Ndwe 531,500
5. Uloliwe osuka e Burghersdorp

aye e Norval’s Pont...........cccoueneee.
6. Ukutenga uloliwe wase Rini

NaS€ CaWa.........covveeeveeeereeeereeennnnn 50,000
7. Ukufeza abaloliwe bakiwayo:
a Kalk Bay and Simonstown... 47,500
b Eerste River to Sir Lowry’s
Pass....coooueeeecieieeeee e 16,900
¢ Colesberg Junction to Norval’s
Pont, kuqukwa ne bloro........ 37,800

8. Imisebenzi emayenziwe kololiwe abasebeko

a Ukuhlaziywa kowona

mendo ngentsimbi ezinzima
£67,012

b Reducing gradients... 7,000

¢ Rolling stock, pas-
senger carriages,
Wynberg line.............

d Vacuum brakes

e Workshops, Salt River

and Uitenhage........... 31,359
fStations and sidings,
Port Elizabeth............ 150,000
Stations and sidings,
Capetown ................. ,605
g Additional accommodation on the three
SYSEEMS...c.veeeeeeieennnne 51 750
h Accommodation for
railway employes...... 62,475
i Telegraphs, electric
lights, and signals...... 14,430

Stores and warehouses 8,000
9,465

J
k Water supply, &c.....

£7,693,276
Eyona nto ibinkulu ngeveki epelileyo
ibiyingxoxo yololiwe aba. Abachasi becebo

labapatiswa ziziteti zalonkundla ezinje ngo Mr.
Sauer, Mr. Merriman, Mr. Innes, Mr. Fuller;
abatelelwe ngo Mr. Hofmeyr, Mr. Sivewright,
Mr. C. T. Jones nabanye. Ukuxhasa icebo
labapatiswa kubaluleke o Sir T. Upington, Mr.
Vintcent, Mr. Laing no Mr. Schermbrucker,
namanye amadoda, asikono singapantsi
kwesalawo. Ngu Sir Gordon ongekateti kuba
ebanjwe yingqgele le ikoyo; ngelituba ide
ingxoxo yabuyiswa umva de kubengo June 27,
ngomso.

Abachasi balo loliwe babonisa inyambalala
yemali eyakuchitwa, ekubonakala ukuba umzi
emva kwencito uya kumelwa zirafu ezingapezu
kwezaka zako ; babonisa ukuba abaninzi
kwabaloliwe abasakutwala zinto zanelele
ukubenza ukuba babhatale indleko emva
kwencito. Kuyavunyelwana ngowase
malahleni. Abateteli bati kukuba abachasi
sebenololiwe bona bengakatali. U Sir Gordon
kuvakala ukuba ufun’ukoyika ukuluquba uluvo
Iwake lokuba bahanjiswe bonke abaloliwe
ngokubona ukuba uluvo lwesininzi lucasene
naye.

Inqakwana eke lawa ongaba uteni nalo umzi
leli ngo Mhlontlo, ate u Colonel Griffith wabuza
ukuba akanakubanjwana ngabapatiswe e
Lusutu anikelwe kwi Koloni. U Sir Gordon
ufike wakulisa ubuhlazo babapatiswa be
Nkosazana ukugcina emideni yabo umbulali
onje ngo Mhlontlo.

U Mr. P. J. du Toit wase Richmond ungenise
umteto wokuba kumatyala okuxa Dana kwe
nkosi nezicaka kubeko isohlwayo sekatsi.—U
Mr. A. S. du Plessis wase Albert ungenisa
umteto ongqongqo ukuba ubani angatengi luto
lunjenge mpahla ehambayo, nesikumba,
nenyama, nehagu, de abe ubonise incwadi
ebhalwe ngu Mantyi; uzama ukunqanda
ubusela. Ibandla liti ugabadele.

U Mr. Trower wase Rini ungenisa yena
umteto wokuncipisa ulonakalo ~olubangwa
ngamabhenubhentsu obukweta upelisa
ukutshila nendywala zalomaxesha.

NGOKUBUZA into eyenziwayo ngu Rulumeni
ngomhlaba oshiywe ngabaniniwo e Kamastone
nase Hewu, u Mr. M. J. du Plessis ubonisa
ukuba usalalise emkondweni walompi.

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION)

nele kuhoywa, uve besiti, nokuba into ilungile, ~ The Commissioner states that during the year
oko ino Nantsi bo Sibanizashe-nje lento his men recovered, whilst found straying,
akukabiko nto yenziwayo. though not reported as lost, 242 horses, 199 bead
of cattle, 3,833 sheep and goats, and that they
Intsapo yezimini ifun’ ukuti iphokele. Yanele  Bekunjalo kwabamandulo, kunjalo nangoku. took from thieves, also not reported as lost, 40
into yokuba intwana ezincinane zibonwe Zigelise ububhetye-bhetye wona ushumayela horses, 62 head of cattle, and 526 sheep and
ziphoKolise inqawana zitshaya, ezinye zingene ukuba “akuse zulwini apa kuse mhlabeni, apo g0ats.
ngoku ziyasela. Kekwema pambi kwemantyi koniwa kubuye kulungiswe:” abantu bona [y the face of these facts it is perfectly

SIVE SABONA.

ase Rini isihlanu senfwana zabelungu abasakuyeka ukukulanda befuna ukuqonda into S
Zzimin aka ingapantsi kwe 12, Zibanjv%e owaka wayenza, baze balaulwe yiyo mayelana natural for the Watchman to write:
ngetyala  lokunxila  zikupise  ngengxolo nokukupulapula nokungakupulapuli. Into le  The country will naturally conclude from this

ezingwelaneni zika loliwe pakati kwe Rini ne ubute umzi awayikangela ngeliso elicikida g5 the outery about flockmasters” losses is an
Qora. Kuvakala ukuba zigelile ukuti nge kakulu; kungoku maube nawe gya(}onda ukuba exaggerated one. The Commissioner says that
Miggibelo zibheke e Alicedale apo ukuyela 1 ** uzimisele ukuba uyijonge. Elisiko lomawokulu e hett Josses may be accounted for to some
spri ” (ngabula manxila). Zidliwe 10/ okanye 14 linghinelwa nayi leta evela ku Tixo— lIzibhalo, gxtent by straying away and deaths, so that here
intsuku entolongweni. Nalapa e Qonce intwana kweliya liti “niyakubazi ngezixakato zabo. is another reason suggestive of the agitation
ezingaka ziman’ ukungeniswa entolongweni being uncalled for. The Cape Police, we believe,

ngonxilo.  Intsapo  ukuba  ayilunyukelwa Ipepa lendaba lase Bhofolo livakalisa maintain that many sheep farmers are very
iyabhabela. ukuvuya komzi wakona kuba unikwe itaitile Careless as to the counting of their flocks, and
. entsha ngu Rulumeni yesiqibi somzi lowo wase keep no reliable records. The farmers must do

Ukuxela ezonxilo Iwabantwana, Singqenggeni. Endala yalahleka, ebekusoloko something more than reiterate the statements

kusikhumbuza oke sakuva ukuba kuko Isinala kucelwa entsha leminyaka ilishumi igqitileyo. 1 that they are great Users by stock-thefts. They
kwezetu bamnyama enamadodana aliqela asela Bhofolo malibe libelisesimeni somzana okoyo must shake the credibility of the Police Returns,
gt}l’)wﬁla b(I(ml_ur(ligU, Isizeka&)ar}i ﬁblapaﬁ basfuke wamawetu  okwakulomandla we Qonce OF cave in.
abeka  kwindawo  yobutitshala  umfana onetaitile  kwisiqibi ~sawo—ekuyakufuneka i

owaziwayo ukuba uyasela lwati kuba ulutsha unikwe entsha. Sikange’e elawo ilisﬁ]wa kukuba We would call attention, further, to the
lungenakuba lungalandeli umkondo wetitshala, usapetwe ngamandla ngobugaba—into ke leyo fact that the proposed amount for new
Iwawomela. Kakade iyakuba zinggandende enganiki temba ezintweni zokulungiselelwa Native Inspectors is over £2,500, and the
ezinganye eziyakusinda ekubeni ngamanxila kwentlalo ngezimini. Oko i Bhofolo lisebenze ]ggs to be prevented, and it is not by any
kubafana abate babapantsi kwalempembelelo. iminyaka — emashumi  mabini, = mawabe ’

means confined to stock stolen by

Ze umzi ugcine. ayakusebenza emingapina amawetu? : -
Natives, is £1,000. It has, moreover, to be

Siyibhengeza lento yonxilo kwesinye
sezikolo ezikulu ukuze abazali bacweye
ukuqonda ngezikolo ngapambi kokuba intsapo
yabo bayitumele kwindawo eyakuti
ibesengozini yokweyela kumhadi wodaka
olubudongwe wasetywaleni. Asisakuvuma
akusibalula nesikolo eso, ukuze abapati
bezikolo zakowetu babhulise kwinkundla zabo,
balifumane ngeyabo imizamo igqwira,
limbelwe

Omnye um’bhaleli wangase Ngqushwa,
wenza isikalo esirara ngomzana wesikolo
sakwa Qamnyana. Esi sikolo, esingunozala
wezikolo zase Ngqushwa, sibuye umva
kangangokuba asinayo nendlu yetyalike,—
isikula sentsapo sityutya ongqupantsi bonke
balowomzi. Yinto yeveki ezimbini nezine
ukumisa uxande oluhle Iwento zonqulo
nokufundisela intsapo, ukuba abantu bate
bayinikela ekuyenzeni into. Kwala ntonina
ukuba angazinikeli u Qamnyana entweni entle
enje?

Sicelwa ngabapatiswa base posini base
Qonce ukuba sinike icebo kwinto eninzi
yamawetu ete sa kulo lonke ngomsebenzi,
malungana nokubhalwa kwe lefa, ukuba
kungaluncedo olukulu ekuzihambiseni ukuba
kwindawo ezingapandle kwedolopu
bangakulibali ukubalula igama lesibonda akuso
abambhalelayo. Xa zenjiwenjalo zinokunikelwa
imantyi ize yona izinike izibonda ezibaziyo
abantu bazo. Enye into esingayongezelelayo
kukuba abantu abangakwaziyo ukubhala
mabanganikwa babhalele abantu, kuba nzima
kangangokuba kude babe yinkohlamntu
ukuyiva into etetwa ngababhaleli.

Nakuba inexesha elide igutyungelwe
bubumnyama i Monti—siteta ngakwabakowetu
abantu—ziqalile ziyabonakala impawu
zetemba. Njengokuba um’bhali walamacapaza
ebeke wegxada apo ezibukweni ngo Mgqibelo
ogqitileyo ubone ukuba kubomvu ezantsi
mayelana nokuhlambuluka kwamawetu akona.
Leminyaka igqitileyo lomzana ubulahlelwe
kumaqaba ne “ninetyfosi “— umhlambi
obungabona basebenzi kona; ekute ke wanga
ulahlelwe kuzo zonke intlondi zobumnyama,
abeti nohambele kona ebengozama ubulungisa
alike araxwe yinkohlakalo nenkanuko zenyama
abhekise amanqundwana pezulu
enkohlakalweni. Afikile amabandla alwela
ukulunga, afika azipakamisa izandla zika Mr.
Antoni uyise wabahlobo bokulunga apo e
Monti, ngoku kusebenza amabandla amatatu
apo ¢ Monti pakati kwa Bamnyama—i
Tshatshi, i Wesile, i Rabe. Kuqalile
kuyavokoteka. Sibe nokubona umsebenzi ka
Rev. J. Magaba, savuyiswa kunene kubona
ukuba kuyileka iqgela elimnandi lamadodana
aseramenteni apo ¢ Monti eliyakuba yityuwa
yokusauta izimilo ezininzi zabaninzi ezibolayo.
Liyangena ikaba kuyatandeka. Waye umzi
ubonakala ukuba ulinxanelwe Ilizwi. Siyaqala
ukukolwa. Bambani zime nto zakowetu.

Kanti ke noko into azimntaka Nggqika
zonke,” nakona apo e Monti. Inkewu u Satana
usenalo iwowo leyake iramente apa ongayibona
kwangenabonakaflo yobuso nengubo
ukungahlambuluki nokuswela intlahla.
Leramente Yomfo Omkulu, ayinamfu ndisi—
asimalatiswanga tina—kwanatyalike;
ungayifumana endlwini ezinotywala apo
izikunlg(u zayo zikona. Unqulo lwayo lupumle
pezu kwento ezintatu ongaziva zizizona-nto
zisemlonyeni — Amankazana, Utywala, Imali.
Intshumayelo nengoma zayo zingezizinto
zintatu. Site sakusa amehlo kwizindlu zayo;
sakuqonda ukuzipata kwayo; sakupulapula
ingoma zayo apa ezingaxeli nto ezitsholoza
ubusuku bonke—safun’ ukuti sizinakane izizatu
zokufuduswa kwelokeshoni kwindawo apa
ebalulekileyo egcakamele umzi wabamhlope,
ifihlwa ele kwenduli. Nto singayiqondiyo
kukuba wona amalungisa kaloku enze ntonina.

Ingxoxo engale ntlanganiswana iyilwa ngo
Messrs. Jon. Tunyiswa no Mhala bayijikile
abaniniyo kwinkalo yentlanganiso, ingene

ABALIMI NA BARWEBL

IMARIKE.

borne in mind that a great many thefts of
stock are committed by famishing farm
servants, while there are also cases of
stock being stolen by white men, also
farmers, especially about sheep-shearing
time, when remarking is the order of the
day. It is idle, in these circumstances, to
foist down on unoffending Natives an

EQONCE, (June2l). ~  objectionable ~ system of Native
Amaqanda—o6d to 10d ngedazini Ihabile Inspectors to unnecessarily lord it over
—2/to 7/ ngekulu them

Thabile,—15/ ngenxhowa

Umbona—-3/5 to 4/7 ngekulu Amazimba
—3/6 to 3/7 ngekulu Umgubo—17/
ngekulu

Irasi—8/ ngenxhowa

Inkuni—11/ to 48/ ngeflara

E MONTI (June 19.)

Imbotyi—>5/ to 8/6 ngekulu
Inkun1—7/6 to 40/ ngeflara
Thabile—4/ to 6/6 ngekulu
Amazimba—3/6 to 4/ ngekulu
Umgubo—l 7/6 to 20/ ngekulu
Umbona—4/ to 4/6 ngekulu
Itapile—7/3 to 10/6 ngekulu
Thabile—17/6 to 20/ ngenxhowa
Amatanga—1/6 to 4/9 ngedazini
E RINI (June 21.)

Inkuni—15/ to 47/ ngeflara

Thabile—5/ to 6/ ngekulu

Umbona—>5/6 ngekulu

Ingholowa—-5/ to 18/ ngekulu Amazimba
—4/6 to 5/ ngekulu

Imbotyi—=8/6 ngekulu

Itapile—5/ to 13/9 ngekulu
Amatanga—1/6 to 4/6 ngedazini

NATIVE OPINION.

THURSDAY, JUNE 26,1890.

This journal being, The Truth
for no fault of its own, in the unfortunate
position of having to go without the
supply of Blue Books and other official
Reports presented to Parliament with
which more fortunate papers are
provided, we have to depend for
information upon crumbs that may fall
from the table of our favoured
contemporaries. One of these occasional
pickings dropped from the board of our
friend of “the one eye” on Monday last in
the shape of a precis of the Report of the
Commissioner of Police, which brings
into prominence facts and figures, in
respect to the out-cry about stock-
stealing by Natives on. the Frontier,
which, to most, can be regarded as
nothing short of a revelation. At the
present moment it is being proposed that
the country should incur an enormous
expenditure in the direction of providing
closer supervision of Natives by officers
called Native Inspectors so as to put
down stock-thieving. It is fortunate that
before the money is voted by Parliament
special attention has been called to
essential facts relating to the subject in
the columns, of all newspapers, of the
Kaffrarian Watchman, which records as
follows :—

There were 732 horses reported as lost or

kwingxoxo ekwankulu iyodwa engomhlaba stolen to the police at the various stations

abangawunikwayo entweni zomzi
abaziwa ngamabala atile pakati kwawo. Inteto
yokuggqibela epuhlise lento yeyoti ungu *
Mdenge-ntonga,” ofike wazamela ukubonisa
imfanelo yokuba apa “ kungekona ezulwini
kusemhlabeni apo koniwa kubuye kulungiswe.”
Isipumo salemfundiso siyingozi. Ikutazela
ekoneni ukuze kubuye kulungiswe
Ngamabhetye bhetye odwa aya kuyiqwabela
izandla lenteto. Kwa amanyange gkowetu
ebengazanga agasa, etyatyisini, ukumela ukuba
koniwe uba kobuya
Kwakumanyange bekuti kwakuveliswa into

abantu throughout the district during the year. Of these

413 were recovered by police and 257 by
owners, leaving 62 unaccounted for.

There were 817 head of cattle reported as
lost or stolen, of which number 398 were
recovered by police and 383 by owners, leaving
unrecovered 36.

There were 22,183 sheep and goats reported
as lost or stolen, and of these 5,722 were
recovered by police and 6,600 by owners. There
was therefore a deficiency of 9,861 sheep and

kuguqukwe goats.

The Commissioner of Police estimates the

Into esiyiyo isimilo somntu ungasiqonda ngunantsi, ufike ikantyaza indoda eyaziwayo value of the loss under these three heads, and

ngamakelwane ake.
Uvalo oluzolileyo lulala naxa lidudumayo
Iratshi libangwa kukuti kanti ehleli-nje
umntu akazazi.

enkundleni ibuza ukuba “

Unantsi kanene including 14 Ostriches and £86

odd of

ngowaka wenza ntonina,” baze bagonde miscellaneous property, at £1,167 16s. 3d;

ngesiganeko esihle nokuba sesibi sake nokuba

ungowokulandelwana nokuba akafa-

Notes of Current Events,

IN our Kafir columns is published, at length,
correspondence relating to an 1r;tepest1n%
presentation to Miss Sturrock, Lady Principal o

the Girls’ Native Institution = known as
Shaftesbury Home, Peelton. It gu orts to be a
reminder of the 4th January, 1864, the day on

which Miss Sturrock set foot on African soil,
borne from her home in Scotland by an earnest
desire to improve the condition of the Natives of
this country, morally and spiritually, by
undertaking the education of Native Girls. The
gift comes at a peculiarly appropriate time as an
appreciation of the labours of this lady by
scholars, past and present, who feel that they are
deeply in her debt for what she has done for
them, just when she is passing through a crisis of
an exceptional kind, facing the bitter and
relentless opﬁ)osmon of those who should be her
helpers in the good work—the Peelton local
church—who claim to govern the Institution,
although they do not contribute a sixpence to
support it. In most felicitous terms Miss
Sturrock has acknowledged the gift from her
pupils, and urged them that they should so live as
to be an example of the instruction they are
thankful for having received.

THE event of the past week that has excited
the curlps1tg and exercised the ingenuity of the
people is the fate of the big Railway scheme
submitted to Parliament by Government, and on
which a protracted debate, even now not
concluded, has taken place. The measure has
been as stoutly opposed in the House as it has
been warmly received in the country; and the
chief interest centred in the question as to what
the Government will do in these circumstances.
The last information point in the direction of
Ministers capitulating before the opposition
offered to the proposals by a strong phalanx of

the leading members of "the House like Mr.
Sauer, r. Merriman, Mr. Innes, Mr.
Sivewright, Mr. Fuller. Mr. Hofmeyr, and

others. In favour of the measure able speeches
have been made by Mr. Vintcent, Mr. Laing, and
Captain Brabant. Of Ministers, speeches flave
been made by Mr. Schermbrucker and Sir T.
Upington. The debate stands adjourned until
tomorrow, when the Premier, who is
unfortunately ill, will close the Government
case.

A BILL has been introduced in the Assembl
by Mr. Trower, M.L.A. for Albany, to deal wit]
the Abakweta bances_—Mr. Trower calls them
Ama- qweta,” which is a breach of the accepted
Kafir orthography. Under the Bill Ukutshila, or
abakweta dances, are prohibited on private lands
under penalties. in our opinion the Bill touches
but a fringe of the evil, which will flourish after
as before the Act. Last week we had a
communication from a Native correspondent
asking why, if Government does not itself
encourage = the practices connected with
ubukweta, it allows it to go on within its borders.
The Chief Faku made a law puttln%a stop to it,
and it is obeyed in Pondoland to this day. It is
contended that Government might do the same
here. Healthy Native opinion is clear against the
accessories _connected with this rite; and no
measure will satisfy that opinion which falls
short of rigid insistence that the abakweta should
keep in the deepest recesses of forests, and not
expose themselves anywhere to the public,
under very heavy penalties. The demoralisation
caused by the practice is nauseating, and it is
Eopceld Parliament will deal with it with a firm

and.

WE would call the attention of Parliament to
the fact that the subject of the appointment of
Location Inspectors has been discussed by the
Macleantown Farmers’ Association, being
introduced by Mr. J. T. Hartley the President.
From his remarks we gather that all the Inspector
has to do is to keep a registry of the stock of the
Natives; but why no registry is to be kept of the
Farmers’

3

stock and thus make registration effective and
satisfactory to all parties, Mr Hartley does not say.
So long, however ° as Registration is made ‘a
stigma of dis- trust, applied fo the Native and not
to all owners of stock, so long will it annear
repugnant to well-ordered minds. But why is the
counfry to spend £250 or £100 a year for an
Inspector to register-a piece of work™ that would
not take more than five out of 365 days?

THE only other arguments Mr. Hartlev adduced
to recommend his proposal are such as to cause
the Government and the Legislature to decline
making further appointments, and cancel thole
already in existence of Location Inspectors These
arguments prove conclusively that distrust and
suspicion are the only motives which animate
those who advocate these appointments; and
Government based on these &)rmmples has never
succeeded in begetting confidence and friendship
among the governed Mr Hartley says When for
several years past the Government aided the
natives by advancing food to them, how much
money did the Government lose where there was
no registry of stock kept by Native Location
Inspectors, like in the King Williams Town
division? In Peddie, where the law had not been
abolished, the Government had been able through
the Inspectors to retrain almost all the money
advanced to natives. Then, in actions of civil law
you could never get damages recovered unless a
proper registry was kept of native stock, because
n most 'cases whenever they had to pay anythin
they possessed nothing; their stock then belonge
to some relative of some kind ” sense of the
farmers proved strong enough to withstand Mr.
Har lev’s g)emous arguments. We read that Mr.

G. G. F. Meier said that he would

practically, the proposition found no seconder;
indeed Mr. Bussey and Mr Burger spoke against
it; and “the

subject dropped so says the report But we would

observe that it is people

looking out for these easy appointments that are
making all the fuss we” hear about Location
Inspectors; for everybody is convinced that they
serve no useful purpose, but annoy our people.

SIDE by side with the attitude of the
Macleantown farmers towards the multiplication
od inspectors for Natives might be taken the
following unextorted expression of opinion from
the Kazarian Watchman-.King Williamstown is
singularly free from crime, for it is a long time
since any case of a serious nature has come before
the Magistrate *’

HEALD TOWN INSTITUTION.

June 19th, 1890.

The work of the half year was brought to a
pleasant termination on Tuesday last by a
concert given by the students and elder scholars
of the Day School, **’here was a good gatherin
of parents and friends from a distance. Severa
choice anthems and glees were sung by the two
choirs, the most appreciated of which" were:—
Anthem, “Daughter of Zion” Glee, “From
Oberon the Fairy Land.”” Anthem, Before
Jehovah’s awful throne.” Glee, “Hark! how
they ring ’ ” Song, “Spring Son%.” Glee, “The
Mighty Norsemen.” Glee, “Three Bumble
Bees.” Song, “ The Whistling Farmer Boy.”
The two last which were action songs afforded
much enjoyment to the younger portion of the
audience. During an ’interval prizes were
distributed amongst the scholars who had
shown the greatest diligence in their studies.
For some time previously there had been a little
healthy emulation creafed by the knowledge
that part of the proceeds of school Concerts
would be devoted to the purchase of prizes. In
this matter we have been aided by a
circumstance that was as gratlf{llng as 1t was
unexpected. A few weeks ago the school was
favoured by a visit from Captain Veldtman of
the Transkei, who after seeing how the work
was being carried on, desired to express his
pleasure by making the scholars a present.
Accordingly a sum of money was placed in the
hands of the Principal Teacher to be given to
the scholars of the first four classes and to those
that had come from distant homes to pursue
their studies. ) L o

As Scriptural instruction in this Institution
necessarily receives the greatest attention, the
prizes awarded for success in this subject were
of more value than others that were given. The
prize winners for Scripture which comprised a
]()]artlcular knowledge of St. Matthew’s

ospel, Catechism, and Old Testament
Biographies were as follows .

FIRST CLASS.—Ist Prize, Emily Tshayinca;
2n§1 grlze, Joseph France;

r
Prize, Richard Magaba.

SECOND CLASS.—

1st Prize, Noi Vanda
2nd Prize, Sannah Ntlonze; 3rd Prize’
Josiah Mbeuzwana.

THIRD CLASS.— st Prize, Joseph X
Labase; 2nd Prize, Sophia Ntlonze- 3rd
Prize, Lizzie Mjokozeli. .

MIXED SCHOOL.—1st Prize. Masiza
Kakaza ; 2nd Prize, John Mashonga. .
More than usual success has been attained at
the recent Government Inspection. The passes
in the standards

‘were
Standard No. presented.  No. of passes.
V. 72 54
Iv. 37
HI 30
il 3 29
. 38 ’

1. 39 27
INFANT DEPARTMENT.—Below Standard
44. 44 Below Standard.

The fact that out of 222 presented for
examination in Standards, 109 were examine
on the subjects of Standards V. and IV., shows
to what an increasing extent scholars from a
distance are availing themselves of the
advantages of Native Institutions to extend
their education beyond what can be acquired at
Location Schools.

On Wednesday morning the students of the
Institution classes assembled in the Lecture
Hall when an address was presented to the
Governor, the Rev. W. Holford, thanking him
for the assistance he has rendered in the
instruction of the First Class, and wishing him
}mg)piness and prosperity in his new sphere of
abour
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INTLANGANISO.

UMz1 Ontsundu okwi Sigingata sase
Qonce, e Monti, e Cumakala, e Dikeni
nase Ngqushwa uyamenywa ukuba ubeko
kwi Ntlanganiso eyoba se Mgqwakwebo nge
9TH JULY, 1890, ukukangelela ukusekwa
nokuvilwa kwe Ngqungqutela Yabantsundu.
J. TUNYISWA,
Umbbhali no Mmemi,
Mount Coke.

Kutengiswa
Busulu;

[KULU LESALI

EZINGONOXESHA.

Kaulezani Ukuza,

Ukuba nifuna

[sal1 Ezitshipu,

Ezibe zizezamapolisa,

Ezomeleleyo-ke ngoko.

KWA

W. 0. CARTER &. CO.
EQONCE.

KWI VENKILE

YO KATA,

Ikaya Lendwendwe.

SIYAZISA ukuba “Ikaya” sisaligcinile

apa e.Komani, Amagumbi, nezitale,
nentlalo yonke ilungile kakulu, ezantsi kwe
Marike.
R. T.NUKUNA & CO,
Calderwood Street, Queenstown.

Ukuvulwa kwe Tyarike Elufuta.

INKONZO Zokuvulwa kwe Tyalike yase

Lufuta zoqalwa nge CAWE, nge 6th
JULY, 1890, ngu Rev. J. M. DWANE.
MANKAI RENQA, Circuit Steward.

2it266
17TKO1.0.

ISIKOLO se Ntombi sase Mgwali siya'
kuvulwa ngo 141 JULY.
2it3790

I—SHAF TESBURY HOME, ne SIKOLO

SENTOMBI e NCEMERA siyakuvulwa ngo
25TH JULY, 1890.

2it3790 E. H. STURROCK.

ISAZISO.

NDAZISA izihlobo zetu ukuba i “ F amily

name ” yetu ibingabizwa njengoko
injalo, nokuba xa zindibhalelayo mazenje-nje:
REV. J. J. XABA, endaweni ka REV,
JOHN JAMES, 8. John’s Mission, Umtata.

" Kvabahamba Ngendlel,

Kw1 Fama yam ese Mgqwakwebe, kufupi

nesikolo sakwa Mdingi, indlela
yenyawo ndiya kuyijika, njengokuba ndiyi.
biyela ngocingo. Isango ndiya kulenza
kwenye indawo. Umntu maze avule amehlo,
aze angenzakali,

im,
MARTINUS J. POSWA.
Entsikizini,
24th June, 1890.—3itl0790

KO-TITSHALA.

KWiSIKOLO sase Osborn, (e Tshungwa.
na), kufunwa utitshala oyintloko.
Umvuzo olungileyo uyakunikwa kumfo
ofanelekileyo. Abafuna londawo botumela,
bexela nobunggina ngokuwazi umsebenzi,
nangezimilo ku Rev. R MATTEBSON, Osborn,
Mount Frere, East Griqualand.

M. W. HOPE.

BON MARCHE

[Apo Kutengiswa impahla entle ngamanani

angemakulu],

GRAHAM’STOWN

Saneke ltyali ezitshipu kanye. ifishini ezona zintsha ziqala kwi 3/- inye.
lkaliko Emhlope ne Brown, iqala 2 2 d. yd.

Amicako etungelwa kwi Blanket, iqala 4 % d. yd-

Ezona Ntlobo zintsha ze Print, 3d., 4 ¥4 d., ne 6d. yd

lqiya ze Keshemiya. Ezimnyama nezamanye amabala 1/- inye.

Iblanket zoboya zigala 5/- inye.

Amabhayi 2/- lilinye; i Cotton Sheets 1/6 inye.

YONKE IMPAHLA YABATSHAKAZI!

I Dress zenziwa apa, ngezona ndlela zigqitiseleyo, yi Ledi esand’ ukuvela

e-England.
INGUBO ZAMADODA.

IBHULUKWE ZE KOD], ziqala Ss. inye.

IBHATYI ZE KOD], zigala 10s. inye.

IBHULUKWE ZE STOFU (Tweed), ziqala 2s. 11d. inye.

IBHATYI ZE STOFU, ziqala 6s. inye.

ISUTI Emhlalayo umfana ifishini entsha, 21s.

>

Oze kutenga apa ngokwalatiswa yi “Mvo’’ maze akuxele oko. Ukuba
utenge ngexabiso eligqite kwi ponti enye (£1.), uyakubuye ayinikwe isheleni ngeponti

JOHN W. BAYES & CO.,

GRAHAM'STOWN

nganye.

Inyama ne Zonka,

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,

E Nyutawini nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcantcatweni.

V. DOLD anbp co.,

e G e T T
BATENGA yonke into NGEMPAHLA nange CASH.

Banempahla eninzi, enoncedo, e TSHIPU.

Pambi kokuba utenge kwezinye indawo kawuye kuvela kwa V. DOLD & CO.

Abatenga nge CASH bayapulelwa kakuhle.

Amayeza ka Cook Abantsundy.

UMZI ontsundu ucelelwa ukuba
ukangelise lamayeza abalulekileyo.

Cook Iyeza Lesisu Nokuxaxazo.
1/6 ibotile.
COOK Iyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).
1/6 ibotile.
Co0K Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile.
Elika
COOK Iyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Cook Ipills.

1/ ngebokisana.

Cook Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

CoOK Umciza Westepu Sabantwana.

6d ngebotile.

Oka

Cook Umgutyana Wamehlo.

6d ngesiqunyana.

Oka

COOK Umciza we Cesine. 1/6.

Nigondise ukuba igama ngu

/e E RERVaVaVe\ Falyel | R

uba ngawenkohliso angenalo igama lake

Kwi Waggon-Makers Ezintsundu.

ABELISHISHINI ababhalele kogama

lingezantsi banokufumana umsebenzi
ote go, kwanomvuzo olungileyo. Maba-
ngadendi kuba kuko indawo ezintatu
esezivulekele abasebenzi.

S. D. SNOOKE.

ISEBENZA NGOBUGQI

-RHEUMATICURQ|

IYEZA ELIKULU LASE
SOUTH AFRICA.

Zamatambo, Isinge, ingqagambo
Zentloko.

Lingginwe ngamawaka.

Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

C.A.JAY & Co.

Kwizitola ezibezisakuba zezo

JOHN J. IRVINE & CO.

Kingwilliam stown.

Imela, Ifolokwe, Into-Zokusebe- nza (tools),
Izikonkwane, Izikolofu (screws), Izitya
ezinjeng'enkumtye. lkoyi, Into-Zokubhula-
Umbona.

Into yonke efuneka ENDLWINI
nase MASIMINI.

AMAYEZA

ADUME KUNENE

JESSE SHAW (U-Nogaqala),
E-BHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, ngenxa
yoku ngginelana kwawo nezo zifo enzelwa zona ; ngenxa
yoku kauleza uku nceda oku ngawenzakalisi umzimba;
ngenxa yobu pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka
ekwenziweni kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa setyefu;
nangenxa yokuba enziwe ngemifuno engginwayo ukuba
ingamayeza.
UMPILISI WENENE (The Sure Cure).

Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe nyoka,

nezinye inunu.
ELONA (Specific).

Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye izisu
inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).

Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO °YEZA (Herbal Tincture).

Elingoyiswayo zinggangqambo zendlebe, neze bunzi,
nokubet% lglwemﬁ)ko yggke.g a

UMHLAMBI "LISO (Eye Lotion.)

Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
perient).
Eliginisekileyo ~ ukunceda ~ ukungayi  Ngasese,
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).

Amafuta omti okupilisa ukuqagainba  komzimba,
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).

Amafuta omti okupilisa ukutsha. ukutyabuka, ezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana,
nesabantwana.

UMATINTELA (Antispasmodic).

- Umciza wokupilia ukuqunjelwa nezitepu nezinye
inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA

(Indian Tonic).
Iyeza elilunge kunene kwisifo sokuba butataka,

nokungandi nto ityiwayo. .
RSO e it
o ; \ ohentine). - :
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebuhle
bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).

Lisetyenzisiwa neli kutiwa “Lelona” xa isifo
sokunamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
ngokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezitofilana
ngazinf/ee eziti zakulandelwa ngokufezekileyo akaze
angapilisi  lamayeza. Ngekungabiko. kaya, nandlu,
namhambi ungenawo lamayeza esirweqe sokulumkela
okungekehli.

Akandwa cnziwa ngu JESSE SHAW, Igqira elisebenza
n%lemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye nge bhokisi nange
Bhotile nangama%?sa ake kwi nkoliso yedolopu zale
Koloni yonke, e

I atal, e Free State, ¢ Transvaal, nase
Indiya.

AMAGOSA ALAMAYEZA—

E Qonce—Dyer A Dyer,. Malcomess & Co. D
Drummond & Co.

E Nggamakwe—Mrs. Savage.

EM%nti— B. G. Lennon & Co.

E Rini—E. Wells.

E Dikeni—'R.. Stocks.

E Komani—Mager & Marsh.

E Bhayi—B. G. Lennon & Co.

Enggusha—W. A. Young, E q.

Ikaya lawo e Fort Beaufort kwa Nogqala.

ELIKA

ORSMOND
YEZA ELIKULU

Yincindi yengcambu zemiti yelilizwe.

UMPILISI WEZILWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba
sihla_bumini, ukule naso, nokuba sihle
ngayipi na indlela ezinjenge Hashe, izifo
ezinje Lufeleni, Ukujaduka, Ukuti ngi kwe
sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka Intswela
butongo, Ubutataka bengqondo, Izifo zesi
Fuba, ™ nent’ eninzi yezilwelwe zama
Nkazana, njalo. njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendlela
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi- Ngesi,
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa ixesha elide
selenamava amaninzi umninilo, uliyaleza
ngengqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa
inkoliso yezifo zabantsundu base Afrika,
kwanale Fiva (cesina) yase Dayimani, kona
kwesi sifo sabantu abamnyama liyi nqobo.
Kawulilinge please. Litshipu, ibhotile zisheleni
zontatu, izele liyeza elinga tata intsuku
ezilishumi. Ibhotile nganye thamba nencwadi
ene nteto yesi Xhosa.

Lilungiaelelwa umninilo kupela ngu

G. E. COOK,

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.

UNYAMEKO KWA BAMNYAMA

UKUTETELA Amatyala, Imicimbi

Yemihlaba, Ukubhala Iminqopiso Iwe.
nziwa ngo

HOWARD & WEBB,

Emva kwe Zitola zo BAKER, BAKER &
CO.

E-QONCE.

UMZI ONTSUNDU

Onga Unganghina
EYONA NDLU ITSHIPU
EQONCE,

MAUYE KO

AJ.CROSS & CO

OMTEKETISO INGU

TIKOLOSHE.

Asoyiki-nto
wobuya ungarani.

BATENGISA NGENTO

Kwigumbi le Malike elilunge
netyalike Yabantsundu base
Wesile.

A. J. Cross & Co.

Kingwilliamstown.
OLUKA
Gowie Ulublu Lwezityalo.
Luka JUNE.

—IXESHA LOKUTYALA—

Ezintlobo zingezantsi selifikile,
ezi- zezi:—
Izigamo, Idiliya,  Fruit

Shrubs, Rose Plants, nayo
yonke Imiti evutuka
Ekwindla, Rhubarb Roots,
Horse Radish Roots, Izityalo
Zama- qunube.

OLUKA GOWIE

ULUHLU LWEZIQAMO NE
ROSE

ZELIXESHA

Zinokufunyanwa

ngokutumela
Lerihn

W. & C. GOWIE,

Abarwebi Ngembewu Nezityalo,
BANTSUNDU
Bantsundu! Bantsundu

NALTI iculo lika “ Folokoco

lingelilo Elamagaba Umqolo we
Namba, kodwa elika Folokoco
yedwa
Liloeli: —

Kuko Venkile apa e King, Kekalok’
impahla yayo Ikup’ ezezinye
everything, Kumbulani Ivenkile leyo.
Umniniyo utiywe ngamakosikazi,
Ngapandle komteketiso, Ngu
Folokoco,—Manenekazi Yizani
ninqwenise iliso.

Ityal’ ezetu zaba Tshakazi,
Ngokwenyani zihleli zodwa,—
Amanene, namanenekazi S’true,
intengo yetu iyodwa. Ibhatyi, ihempe,
neminqwazi, Nebbulukwe
ezisikiweyo,— Zonk’ impahla
zamaledikazi Ngenene
zezifanelekileyo. Siti kwaba batenga
kade Ninga dinwa zihlobo zetu Kude
kube ngu napakade Nitenga kweya
kowetu.

Ningayilibali indawo ekuyo Inkumba ka
FOLOKOCO ngezantsi kwe

Scotch Church, King
Williamstown.
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